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3Lektion 6A

Lektion 6A
1. Der neue Wortschatz

1.1 Ordne die Bilder den Abschnitten aus dem Lektionstext zu und beschrifte 
die Bildelemente mit den lateinischen Begriffen aus dem Text.
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4 Lektion 6A

1.2 Ergänze den Lückentext mit der richtigen Bedeutung des unterstrichenen Wortes.

RexRex Amphitryon abierat in terras hostiumin terras hostium ad 

expugnandam Oechaliam.

Saepe Alcimena, uxor regisuxor regis, in muro stetitstetit et 

de de montemonte ad litusad litus spectavit.

Iuppiter, qui ignes amoris sensitqui ignes amoris sensit, osos coniugis induit  

et Alcimenam adiit.

Quae Quae Iovem coniugem suum putavitputavit et eum 

thalamis recepit. PostquamPostquam Iuppiter uxoriuxori 

narravitnarravit, quae in Oechalia gessisset, Alcimena 

Iovem coniugem esse sensitsensit et cumcum deodeo concubuit.

QuiQui tam libens cum ea concubuit, ut unum diem 

usurparet:

modomodo milia oscula dant,oscula dant,

modo mira arte ludunt,modo mira arte ludunt,

modomodo corpora, pectora, pedes tangunt. corpora, pectora, pedes tangunt.

TandemTandem servusservus nuntiavit: »Amphitryon, quiqui 

urbemurbem regitregit, victor venit!«

                                                            Amphitryon war                                      

                                                                                               gezogen, um Oechalia zu 

erobern.

Oft                                                             Alcimena,                                         

                                                                          , auf der Stadmauer und 

blickte                                                                                                                          .

Jupiter,                                                                                                                                 

                                                                                  , gab sich                                       

                                                ihres Ehemannes und ging zu  

Alcimena.

                                                                                                                   Jupiter für ihren 

Ehemann und nahm ihn ins Ehebett auf.  

                                                             Jupiter                                                              

                                                                  , was er in Oechalia gemacht hatte, 

                                                Alcimena, dass Jupiter ihr Ehemann sei 

und sie schlief                                                                                                                    .   

                                        schlief so gern mit ihr,  

dass er einen ganzen Tag dafür nutzte:

                                                                    sie tausend                                           ,

                                                                                                                                                

                                                              ,                                                                                     

                                                                                                                                             .

                                            meldete                                                        :  

»Amphitryon,                                                                                                         

                                          , kommt als Sieger zurück!« 
Alcimena minime properavitproperavit, quodquod se coniugem 

iamiam vidisse putavitputavit.

UbiUbi Amphitryon amoreamore arsusarsus regiam intravitintravit et 

uxorem neglegentius securam vidit, coepitcoepit mirari:

»Cur«»Cur«, inquitinquit, »meme nonnon salutavistisalutavisti?«

CuiCui Alcimena responditrespondit: »Iam pridem mecum 

concubuisti.« TumTum Amphitryon sensitsensit falsumfalsum 

coniugem cumcum uxoreuxore concubuisse et deum fuisse.

Postea Alcimena Herculem peperit.

Alcimena                                                         keineswegs,                             

sie                                                , dass sie den Gatten                              

gesehen hat.

                        Amphitryon                                                                            den  

Palast                                             und bemerkte, dass seine  

Frau ziemlich gleichgültig war,                                                     sich zu  

wundern:                                                                                                                                             

                                                                                 

Alcimena                                                                                       : »Du hast schon 

längst mir mir geschlafen.«                                  

                                    Amphitryon, dass ein                                              

Ehemann                                                                         geschlafen hatte und 

dass es ein Gott gewesen war. Später brachte Alcimena 

Hercules zur Welt.
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5Lektion 6A

1.3 Die romanischen Sprachen: Fülle die Tabelle aus und nenne die deutsche Bedeutung.

Latein Französisch Italienisch Spanisch Deutsch

l’onde l’onda la onda

l’art l’arte el arte

orner ornare ornamentar

mixer mischiare inmiscuir

le mont il monte el monte

régner regnare regir

le pied il piede el pie

1.4 Schreibe eine kurze Geschichte auf Deutsch. Verwende darin mindestens 8 Wörter aus dem Lektionswortschatz.
(Bsp.: Julia betrat (intare) das Haus ihrer Freundin (amica). Doch was war das?)

1.5 Vervollständige die Tabelle mit allen Stammformen.

Infinitiv 1. Sg. Präsens 1. Sg. Perfekt PVP

petere

facio

posui

inspectum

lusi

misceo

tollere
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6 Lektion 6A

2. Die neue Grammatik – das Relativpronomen qui / quae / quod
Jupiter ist ein Gott, DER gerne hübsche Frauen verführt.
»Der« ist ein Relativpronomen und leitet einen deutschen Relativsatz ein. Auch im Lateinischen gibt es 
Relativpronomen. Die Formen lauten:

Nom. Sg. qui / quae / quod der / die / das 	 welcher / welche / welches

Gen. Sg. dessen / deren / dessen 	 welches / welcher / welches

Dat. Sg.

Akk. Sg.

Abl. Sg. mit                              

Nom. Pl. qui / quae / quae

Gen. Pl.

Dat. Pl.

Akk. Pl.

Abl. Pl.

Häufige Verbindungen sind: id, quod bzw. ea, quae: das, was.

2.1 �Kreise das Relativpronomen ein und unterstreiche das Bezugswort im übergeordneten Satz.  
Bestimme den Kasus des Relativpronomens.

a)	Jupiter, der der König aller Götter und Menschen war, ging eines Tages spazieren.

b)	Er dachte darüber nach, wie er sich mit seiner Frau Juno, mit der er gerade Streit hatte, versöhnen könnte.

c)	Da erblickte er auf der Erde Ganymed, dem die Sorge über die königlichen Herden übertragen worden war.

d)	Sofort verliebte sich Jupiter in Ganymed, dessen Schönheit überwältigend war.

e)	Jupiter schickte vom Himmel herab einen Adler, dem er befahl, Ganymed zu greifen und in den Olymp zu 
entführen.

f)	 Der Adler gehorchte und packte Ganymed, dessen Eltern über den Verlust ihres Sohnes sehr weinten.

g)	Im Olymp bediente Ganymed alle Götter, deren Weingläser nie leer sein sollten.

h)	Juno, die immer noch im Streit mit ihrem Ehemann Jupiter lag, mochte Ganymed nicht, um den sich Jupi-
ter eine zeitlang mehr kümmerte als um seine Ehefrau.
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7Lektion 6A

2.2 �Who is who? 
Schneide die Tandemkarten aus, beschreibe die Gottheit auf Latein – dein Partner nennt die gesuchte Lösung.
Beispiel: Quis est dea, quae in silva est?
Dea, quam quaeris, Diana est.

Quis est deus ……?
(in undis) Quis est deus, qui pro arte est?

Deus, quem quaeris, Poseidon est.

Quis est dea ……?
(in silva) Quis est dea, quae pro amore est?

Dea, quam quaeris, Diana est.

Quis est deus ……?
(in via) Quis est deus, qui in morte est?

Deus, quem quaeris, Mercurius est.

Quis est dea ……?
(in agris) Quis est dea, quae pro sapientia est?

Dea, quam quaeris, Ceres est.

Quis est dea ……?
(uxor Iovis) Quis est dea, quae uxor Plutonis est?

Dea, quam quaeris, Iuno est.
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8 Lektion 6A

Quis est deus ……?
(pro arte) Quis est deus, qui in undis est?

Deus, quem quaeris, Apollo est.

Quis est dea ……?
(pro amore) Quis est dea, quae in silva est?

Dea, quam quaeris, Venus est.

Quis est deus ……?
(in morte) Quis est deus, qui in via est?

Deus, quem quaeris, Pluto est.

Quis est dea ……?
(pro sapientia) Quis est dea, quae in agris est?

Dea, quam quaeris, Minerva est.

Quis est dea ……?
(uxor Plutonis) Quis est dea, quae uxor Iovis est?

 Dea, quam quaeris, Proserpina est.
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9Lektion 6A

Quis est deus ……?
(nomen Graecum Ares) Quis est deus, cuius nomen Graecum

Zeus est?

Deus, quem quaeris, Mars est.

Quis est dea ……?
(nomen Graecum Aphrodite) Quis est dea, cuius nomen Graecum

Artemis est?

Dea, quam quaeris, Venus est.

Quis est deus ……?
(nomen Graecum Hermes) Quis est deus, cuius nomen Graecum

Hephaistos est?

Deus, quem quaeris, Mercurius est.

2.3 Nur eine Form passt. Entscheide und begründe. Dann übersetze den Satz.

a)	Europa, (qui / quae / quibus) cum amicis lusit, flores carpsit1. ��

b)	Subito bos, (qui / cuius / quos) pectus formosum fuit, in litore stetit. ��

c)	Europa ad animal, (qui / quae / quod) Iuppiter fuit, cucurrit. ��

d)	Bos puellam, (quam / cui / qui) amavit, rapuit2. ��

e)	Europa, (cuius / cui / quam) nomen etiam hodie notum3 est, longe flevit. ��

1 carpere, carpo, carpsi, carptum: pflücken – 2 rapere: rauben – 3 notus, a, um: bekannt.
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10 Lektion 6A

Quis est deus ……?
(nomen Graecum Zeus) Quis est deus, cuius nomen Graecum

Ares est?

Deus, quem quaeris, Iuppiter est.

Quis est dea ……?
(nomen Graecum Artemis) Quis est dea, cuius nomen Graecum

Aphrodite est?

Dea, quam quaeris, Diana est.

Quis est deus ……?
(nomen Graecum Hephaistos) Quis est deus, cuius nomen Graecum

Hermes est?

Deus, quem quaeris, Vulcanus est.

2.4 Übersetze das lateinische Relativpronomen.

a)	Niobe, (quae) Königin von Theben war, hatte sieben Söhne und sieben Töchter, (quos) sie mit Stolz aller 
Welt zeigte.

b)	Als sie, (cuius) Hochmut allen bekannt war, der Göttin Latona opfern sollte, weigerte sie sich, weil diese 
Göttin, (quae) die Mutter von Apollo und Artemis war, ihr an Kinderzahl unterlegen war.

c)	Latona schickte deswegen ihre beiden Kinder, (quibus) der Stolz der Niobe ebenfalls verhasst war, um die 
Königin zu bestrafen.

d)	Sie töteten alle Kinder, (qui) unschuldig das Opfer ihrer Mutter waren.

e)	Niobes Mann, (qui) Amphion hieß, tötete sich daraufhin mit dem Schwert, Niobe, (quam) nun alle be-
mitleideten, verwandelte sich in einen Felsen, (ex quo) auch heute noch ununterbrochen Tränen fließen.
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